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ВСТУП
Творчість Р. Кено як яскравого представника літератури ХХ століття характеризується пошуками нових прийомів віддзеркалення дійсності, експериментуванням з вже існуючими мовними засобами та винайденням нових, що знайшло відображення в збірці «Exercices de style». Проте зазвичай переклад зразків експериментальної літератури викликає значні труднощі у перекладачів, які вдаються до численних прийомів задля збереження неповторного почерку автора. 
Актуальність дослідження зумовлюється необхідністю висвітлення  особливостей та труднощів перекладу збірки «Exercices de style»  Р. Кено з французької мови на українську з огляду на специфіку твору, а також теоретичного узагальнення щодо використання засобів забезпечення адекватного сприйняття тексту україномовними читачами. Дослідження способів подолання складнощів надає можливість виявити основні закономірності використання засобів досягнення адекватності при перекладі, поглибити знання про особливості перекладу творів, які будуються на основі мовних експериментів. Враховуючи те, що переклад цієї збірки українською мовою був здійснений лише у 2006 році, та зважаючи на труднощі, які складає цей текст не лише для перекладачів, а й для дослідників, питання висвітлення особливостей перекладу «Вправ зі стилю» українською мовою лишається недостатньо розкритим у вітчизняній науковій думці.
Оскільки тексти-вправи оригінального тексту створюються за допомогою великої кількості стилістичних засобів, ми вирішили за доцільне дослідити специфіку перекладу цього твору на різних рівнях мови: фонетичному, лексичному та граматичному. Перед нами постала проблема визначення особливостей використання прийомів перекладу, які сприяють реалізації авторського задуму на основі засобів української мови.
Вивчення наукової літератури свідчить про існування таких напрямів дослідження окресленої проблеми:

̶ теоретичні питання еквівалентного та адекватного перекладу                                          (Дж. Кетфорд, В. Коллер, В. Н. Коміссаров, Ю. Найда, О. Д. Швейцер);
̶ класифікація перекладацьких трансформацій (Л. С. Бархударов,                В. Г. Гак, В. Н. Коміссаров, Р. К. Міньяр-Бєлоручев, Я. Й. Рецкер,                       О. Д. Швейцер);

̶  специфіка творчості Р. Кено в аспекті перекладу (Т. Б. Бонч-Осмоловська, Н. Є. Гапотченко, Г. О. Гусєва, У. Еко, Я. Г. Коваль).

Втім, проблема висвітлення лексико-граматичних особливостей перекладу твору Р. Кено «Exercices de style» на українську мову відповідно до різних мовних рівнів потребує більш глибокого вивчення, що й зумовило вибір теми дослідження «Структурно-семантичні особливості перекладу збірки Р.Кено «Exercices de style» на українську мову».


Об'єктом дослідження є виразові засоби мови Р.Кено з точки зору можливості їх трансляції українською мовою.


Предметом дослідження є структурно-семантичний аспект перекладу збірки «Exercices de style» українською.

Мета дослідження полягає у аналізі структурно-семантичних особливостей перекладу збірки Р.Кено «Exercices de style» на українську мову.

Досягнення мети передбачає розв’язання таких завдань:

1. Вивчити погляди провідних теоретиків перекладознавства на проблеми еквівалентності і адекватності перекладу.
2. Виконати порівняльний аналіз текстів оригінального твору та його
перекладу українською мовою і виокремити основні труднощі перекладу.
3. Описати трансформації, що їх використовує перекладач задля досягнення адекватного перекладу та дати їм лінгвістичну оцінку.
У дослідженні були використані метод стилістичного аналізу тексту, завдяки якому було з'ясовано ступінь збереження художніх засобів оригіналу у перекладі, описовий метод, за допомогою якого були схарактеризовані лінгвістичні явища, метод зіставлення, котрий дозволив порівняти тексти оригіналу та перекладу, та метод кількісного аналізу, застосування якого надало можливість визначити кількісне відношення використання перекладацьких трансформацій.
Наукова цінність результатів дослідження полягає у тому, що вони дозволяють поглибити вже існуючі теоретичні напрацювання про особливості перекладу зразків експериментальної літератури, розширити знання про специфіку використання перекладацьких трансформацій при трансляції таких творів. Також вперше було розроблено класифікацію рівнів еквівалентності перекладу збірки Р. Кено «Вправи зі стилю» українською мовою відповідно до класифікації В. Коміссарова. 
Практична значущість результатів дослідження полягає в тому, що теоретичні положення та практичні напрацювання можуть бути використані перекладачами творів Р. Кено для кращого розуміння специфіки творчості письменника та основних труднощів перекладу. Також результати дослідження можуть бути застосовані для оновлення змісту курсів «Теорія і практика перекладу», «Історія зарубіжної літератури», розробки завдань для самостійної роботи з навчальної дисципліни «Практика перекладу», а також для підготовки студентів до написання курсових і магістерських робіт.

Матеріалом для аналізу є збірка « Exercices de style» та їх переклад українською мовою («Вправи зі стилю»). 
Структура роботи зумовлена її метою та завданнями й складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків та списку використаних джерел, який включає 48 назв, додатків. У першому розділі розглядаються теоретичні передумови дослідження, що стосуються питання розмежування понять еквівалентності та адекватності перекладу, проблеми класифікації перекладацьких трансформацій та специфіки творчості Р. Кено саме в аспекті можливості перекладу його творів іншими мовами. У другому розділі, з огляду на вивчені теоретичні питання, аналізується переклад текстів-вправ різних мовних рівнів та основні перекладацькі трансформації, які застосовуються для досягнення адекватності перекладу збірки українською мовою.

ВИСНОВКИ

Дипломна робота присвячена порівняльному аналізу збірки Р. Кено «Exercices de style» та її перекладу на українську мову в структурно-семантичному аспекті.

Специфіка збірки Р. Кено «Вправи зі стилю» полягає у тому, що у цьому творі велика роль приділяється саме французькій мові, натомість сюжет слугує лише обрамленням для експериментів автора з мовним матеріалом. Широке залучення гри слів, каламбурів, відхилень від норми, обмеження у вживанні мовних засобів становлять значні труднощі для перекладачів і сприяють віднесенню «Вправ зі стилю» до категорії текстів, які неможливо перекласти. Нами були виокремлені основні складнощі перекладу цього твору, як-от: 1) необхідність передавання внутрішньомовного значення та формальної структури мовних одиниць оригіналу; 2) необхідність збереження авторської інтенції у перекладі; 3) різниця граматичної структури французької та української; 4) різниця соціокультурних уявлень французького та українського читачів. Для подолання вказаних труднощів перекладачі «Вправ зі стилю» Я. Г. Коваль та Ю. В. Лисенко вдаються до використання великої кількості перекладацьких трансформацій, інколи навіть радикально змінюючи текст оригіналу. В процесі зіставлення текстів оригіналу та перекладу, нами було виявлено, що у перекладі текстів-вправ зберігається різна кількість інваріантних компонентів, що стало основою для запропонованої нами класифікації рівнів збігів: 1) збіг принципу побудови «вправи»; 2) збіг мовних засобів створення принципу текстів-вправ; 3) збіг основ – денотативних складових оригіналу та перекладу; 4) збіг семантико-граматичної структури текстів-вправ. Також нами було встановлено, що зазначені вище інваріантні компоненти в цілому збігаються з характеристикою рівнів еквівалентності  В. Н. Коміссарова. Саме тому при описі збігів між «вправами» та перекладацьких трансформацій ми використовували саме запропоновану нами класифікацію, оскільки вона найповніше відображає ступінь відтворення змісту та форми оригіналу у перекладі.

Оскільки мовна гра Р. Кено реалізується в оригіналі на усіх рівнях мови, нами був здійснений аналіз специфіки перекладу 79 текстів-вправ українською мовою на фонетико-графічному, лексичному та граматичному рівнях мови відповідно до того, до якого мовного рівня належать засоби побудови текстів. 
З метою збереження «ефекту» Р. Кено у «Вправах зі стилю» саме на фонетико-графічному рівні, перекладачі використовують адаптацію, додавання, компенсацію, транскрипцію, при цьому або зберігаючи основу оригіналу, або вигадуючи власну основу «вправ». Проте в обох випадках завжди зберігається принцип побудови текстів, винайдений Р. Кено, а отже, і прагматичний вплив оригіналу на українського читача. 
Серед текстів-вправ, які будуються за допомогою лексичних засобів, так само були виокремлені тексти-вправи з різними інваріантними компонентами. Завдяки застосуванню таких перекладацьких трансформацій, як додавання, опущення, заміна, адаптація та компенсація, перекладачу вдається здійснити адекватний переклад текстів, котрі полягають в обов'язковому використанні стилістичних засобів (метафор, перифрази), або термінів із певних галузей. 
Щодо текстів-вправ, які будуються на основі мовних експериментів граматичного рівня, нами було встановлено, що вони так само  перекладаються українською мовою з різним ступенем відповідності оригіналу. За відсутності відповідних засобів в морфологічній системі української мови перекладач вдається до прийому адаптації та компенсації для збереження авторського задуму. З метою уникнення буквалізму перекладач використовує прийоми додавання, опущення, заміни, калькування та вказування сутності поняття у примітках, що сприяє досягненню адекватності перекладу. Проте стилістичне забарвлення оригіналу та перекладу іноді відрізняється: перекладач або додає нові прийоми граматичного рівня, або уникає вживання певних прийомів оригіналу, що, хоча й спричинює втрату додаткових відтінків, проте не викривлює авторську інтенцію та принципи її втілення.
Також нами був проведений кількісний аналіз частоти використання перекладацьких трансформацій у текстах-вправах, які збігаються за основою оригіналу та семантико-граматичною структурою, що становить 64 «вправи» з 79 досліджуваних у даній роботі. В результаті аналізу було з'ясовано, що найбільшу кількість перекладацьких перетворень (47 %) перекладачі застосовують саме до текстів-вправ з домінуючою лексичною складовою. Натомість найменшу – 9 % – у «вправах» фонетичного рівня. Варто зазначити, що частка нульових трансформацій складає 21%, що є трохи меншим за відсоток вживання перекладацьких трансформацій у текстах, які будуються на основі засобів граматики, − 23,5 %. Найчастіше переклад текстів-вправ збігається з оригіналом за наявністю трьох незмінних компонетів, що свідчить про високу відповідність між текстом Р. Кено та його перекладом на українську мову.
Отже, незважаючи на суттєві труднощі, які представляє для перекладачів збірка Р. Кено «Вправи зі стилю», із застосуванням різноманітних перекладацьких трансформацій та здійсненням різного ступеню переробки тексту оригіналу, Я. Г. Ковалю та Ю. В. Лисенку вдалося відтворити на українському ґрунті мовні експерименти Р. Кено та зберегти специфічний «ефект» автора-модерніста.
На наш погляд, результати проведеного дослідження можуть бути використані перекладачами збірки «Exercices de style» іншими мовами для кращого розуміння специфіки творчості письменника та основних труднощів перекладу цього тексту. Також результати дослідження можуть бути застосовані для оновлення змісту курсів «Теорія і практика перекладу», «Історія зарубіжної літератури», розробки завдань для самостійної роботи з навчальної дисципліни «Практика перекладу», а також для підготовки студентів до написання курсових і магістерських робіт.
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